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ABSTRACT 

 

 

In natural language, it is common that repetitive constituents in an expression are to be left out and it is necessary to 

figure out the constituents omitted at analyzing the meaning of the sentence. This paper is on recognition of boundaries 

of parallel noun phrases by figuring out constituents omitted. Recognition of parallel noun phrases can greatly reduce 

complexity at the phase of sentence parsing. Moreover, in natural language information retrieval, recognition of noun 

with modifiers can play an important role in making indexes.     

We propose an unsupervised probabilistic model that identifies parallel cores as well as boundaries of parallel noun 

phrases conjoined by a conjunctive particle. It is based on the idea of swapping constituents, utilizing symmetry (two or 

more identical constituents are repeated) and reversibility (the order of constituents is changeable) in parallel structure. 

Semantic features of the modifiers around parallel noun phrase, are also used the probabilistic swapping model.  The 

model is language-independent and in this paper presented on parallel noun phrases in Korean language.  

Experiment shows that our probabilistic model outperforms symmetry-based model and supervised machine learning 

based approaches. 
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1. 서론 

1.1. 연구의 배경 및 목적 

 

정보검색에서 기존에는 명사 위주의 색인어가 많이 쓰

였으나, 최근에는 수식어 정보가 중요한 역할을 하고 

있다. 

 “What is the most popular classical music?” 

위의 예에서와 같이 classical이 수식어로서 music을 

꾸며주고 있으며, 이는 정보검색에서 중요한 정보로 

이용된다. 정보검색에서 수식어 정보를 추출하기 위해

서 다음과 같은 상황도 고려하게 된다. 

“classical music and musician”의 경우에는 

“classical music”과 “classical musician”이 색인어로 

사용된다. 하지만, 같은 구조인 “modern music and 

computer”의 경우에는 “modern music”과 

“computer”가 색인어로 사용된다. 

병렬구조란 두 가지 이상의 문법단위가 동등한 자격으

로 나타나는 것을 의미한다. 공통요소를 생략해서 표

현의 효율성을 높이는 구조인다. 위의 예에서 

“classical music and musician”의 경우 classical이 

공통요소라 생략된 병렬 구조이고, “modern music 

and computer”는 생략된 요소가 없는 병렬구조이다. 

병렬구조는 대칭성(symmetry)과 교호성

(reversibility)을 갖는 특징이 있다. 대칭성은 동등한 

문법요소가 대응되는 특징으로 특정요소가 생략될 경

우 대칭성이 깨지게 된다. 교호성은 대응되는 단위를 

맞바꿔도 의미에 변화가 없다는 특징으로 “classical 

music and musician”의 경우 “music”과 “musician”

을 맞바꿔도 의미상 차이가 없다. 

본 논문에서는 병렬구조의 두 가지 특징인 대칭성과 

교호성을 이용해서 확률기법으로 병렬명사구 범위를 

결정하는 방법을 제안한다. 실험을 통해 제안한 방

법의 성과를 살펴본다. 

 

2. 병렬구와 구문적 병렬범위 추정 

2.1. 병렬구의 정의 

 

이항병렬구조라 함은 대칭적 병렬구조로서, “X op 

Y”와 같이 병렬어휘 op의 양 옆에 X, Y라는 비슷한 

대칭적 구조를 갖는다. 일반적으로 N항의 병렬구조가 

가능한데, 이 때 “X1 op1 X2 op2 … Xn (opn) ”에

서 각 Xi는 비슷한 구조를 갖고, 각 opj는 쉼표나 대

등접속사 등으로 표시된다. 단, opn은 마지막 병렬연

산자로서 그 외에 여러 개의 비슷한 병렬 대상이 있다

는 뜻에서 “등” (영어에서는 “etc.”)으로 나타난

다. 

“비슷한 대칭적 병렬구조”를 정의하기 위하여 “완

전한 대칭적 병렬구조”를 먼저 정의하여 보자. 예를 

들면, “훌륭한 부모와 성실한 자녀”와 같은 것이다. 

구문적으로 “훌륭한”과 “성실한”은 각각 형용사이

며, “부모”와 “자녀”는 보통명사이다. 또 의미적으

로도 같은 부류임을 알 수가 있다. “비슷한 대칭적 

구조”라 함은 구문과 의미적으로 완전한 대칭을 이루

지 않았으나, X, Y의 문맥에 따른 제약으로 X, Y가 강

제로 대칭화됨을 의미한다. 이 강제 대칭화의 과정에

서 병렬구조의 경계 인식이 문제가 된다. 

 

2.2. 병렬구의 의존구조 인식 단계 

 

병렬구의 의존구조 인식을 3 단계로 생각하여 보자. 

제1단계는 상위구조의 하나의 문장성분으로서 병렬구

의 범위 전체를 파악하여, 제2단계에서 완전한 병렬핵

을 파악하므로서 완벽한 구문적 대칭구조인식을 종결

한다. 이는 제3단계에서 의미 혹은 문맥해석에 따라 

제1단계에서 인식한 병렬구의 내부구조를 의미적 완

전대칭구조로 이끌기 위한 것이다. 

 

제1단계: 문장성분으로서 병렬내포명사구의 경

계를 인식한다. "α에는 β가 V"의 문장구조에서 

β의 범위를 찾는다. 

  

제2단계: 구문적 완전대칭구조인 병렬핵 

(X&Y)을 구한다. 병렬핵은 제1단계에서 구한 
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병렬내포명사구의 범위 안에 존재한다. 즉, β=

β'( X&Y)β"이다. 따라서 제3단계에서 병렬핵 

(X&Y)과 병렬내포명사구 안의 병렬핵이 아닌 

남은 구조인 β'과 β"간의 모호성을 해결하여, 

구문-의미적 완전대칭구조를 구한다. 그 결과, 

병렬명사구의 의존구조를 파악할 수 있다. 

  

제3단계: 완전한 의존구조를 파악할 수 있다. 

병렬내포명사구의 범위 내에서 의미적 완전대

칭구조는 병렬범위모호성을 해결한 결과가 된

다. (X&Y)β"와 (X&(Yβ"))로 됨을 알 수 있다. 

여기서 (X&Y)β"는 의미적으로(Xβ")&(Yβ")와 

동치이다. 

 

번역을 목적으로 한다면 제3단계까지 해석을 하여야 

한다. 그러나, 제3단계는 의미 혹은 문맥해석이 필요

하므로, 구문해석의 단계에서는 제2단계까지 진행하도

록 한다. 즉, 구문해석의 결과는 수식모호성이 남아있

는 구조로서 제2단계의 결과인 β　　=　β

'(　　X&Y)β"이다. 

 

4. 제안 모형 

4.1. 병렬명사구의 대칭성 

 

병렬구조로 이루어진 문장에서는 문장을 좌우로 분리

한 다음에 좌측의 어느 부분이 우측과 대응하는 지를 

살펴보고 병렬구조의 범위를 정하는 모형이다. 모형의 

수식은 아래와 같다. 확률값이 최대가 되는 쪽으로 문

장 단위들을 서로 대응시키는 것이다. 실제 언어상황

에서 일어나는 확률을 정확히 쓴다면, 결과가 더욱 정

확해 질 것이다. 실제로 정확한 확률을 쓸 수 없기 때

문에 수식에서 확률값을 무엇으로 정의하느냐에 따라 

각각의 모형들의 성질이 결정된다. 수식에서 는 병

렬기호 op 왼쪽의 어절들로 1부터 J까지의 어절을 가

진다. 는 병렬기호 op 오른쪽의 어절들로 1부터 I

까지의 어절들을 가진다.  

Jl1

Ir1

Ja1 는 왼쪽의 어절들의 오른쪽에 대한 대응 정보를 

의미한다. 

)|,(maxargˆ 1111
1

IJJ

a

J ralPa
J

=  

결과로 나온 대응을 보고 병렬구조의 범위를 결정

한다. 우측의 시작 단어와 대응하는 좌측의 단어

가 병렬구문의 시작이고, 좌측의 마지막 단어와 

대응하는 우측의 단어가 병렬구문의 끝이 된다. 

 

4.2. 조건부 대응확률 모형 제안 

 

한 문장에서 병렬구가 결정되면 병렬구 외부에 있는 

요소와 내부 요소간 대응 확률은 기본적으로 없어야 

한다. 병렬구 내부 요소는 내부 요소끼리 대응되고, 

외부요소는 외부요소끼리 대응되어야 한다. 대응 오류

가 일어난 대응확률을 낮춰줘서 원하는 정렬이 일어날 

수 있도록 한다. 정렬확률은 기본모형과 같은 확률을 

쓴다. 조건부 대응확률 모형은 대응확률자체의 수식을 

다음과 같이 정의한다. 
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1111111
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다음 그림과 같이 (가)에서는 0.06의 확률을 가지

고 있었으나, 조건부로 범위 밖으로 나가게 되면 

범위 밖의 요소와 범위 안의 요소가 대응될 확률

은 0이 된다. 

92



 

 

5. 결 론 

5.1. 실험 

 

과기원 말뭉치[KAIST 1997]에서 형태소 분석결과를 

가지고 있는 문장을 학습집합으로 썼다. 와/과 조사가 

들어간 학습집합의 문장 수는 나무 부착 말뭉치의 

4176문장을 합하여 총 4만 3575문장이다. 제안한 정

렬에 바탕을 둔 모형에서는 이 모든 문장이 학습집합

으로 사용할 수 있었다. 하지만, 결정나무 기반 모형

이나 최대 엔트로피 기반 모형에서는 정답이 확실한 

3383문장만을 학습 문장으로 사용할 수 있었다. 실험

은 어절단위를 기반으로 이루어졌으며 정확도는 2단

계 수준의 평가 결과이다. 

모형 
대칭성 

분석 

결정

나무 

최대 

엔트로피 

지지벡

터기계 

조건부

확률

정확도 65.36 67.34 50.01 60.28 68.32

위의 표와 같이 조건부 확률 모형의 결과가 나왔다. 

 

5.2. 결과 분석 

 

다른 모형과 비교해서 조건부 확률 정렬 모형이 우수

한 성능을 보여 주고 있다. 다른 학습 모형들은 정답

집합이 있어야만 학습이 가능하지만, 정렬 모형은 기

본 자료 모두를 학습에 사용할 수 있다. 정렬 모형은 

병렬구의 좌우 대칭성 정보만으로 학습하는 것으로 병

렬구 구조 결정에 잘 어울리는 특성을 가지고 있는 모

형이다. 
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